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Статтю присвячено оглядові створення термінознаків української морської термінології 

на структурно-функціональну рівні. Процеси термінотворення різних галузей науки і техніки є 

завжди актуальними, тому викликають зацікавленість у мовознавців. Українська морська 

термінологія не становить винятку, бо з розвитком інформаційно-комп’ютерних технологій у 

морській галузі набувають поширення фахові знання, що призводить до змін у морській 

терміносистемі. 

У статті звернено увагу на стан опрацювання проблем термінотворення як різних галузей 

науки і техніки, так й української морської термінології. Розглянуто узагальнені моделі 

вербальних та невербальних параметрів, за якими висвітлено процеси термінотворення в 

українській морській термінології, а саме: наведено приклади функціонування української морської 

термінології за сферою вживання; схарактеризовано її походження; розглянуто моделі за 

семантичним значенням; досліджено лексико-семантичний спосіб термінотворення, де 

проаналізовано семантичні перетворення – метафору і метонімію, а також наведено приклади 

процесів термінологізації, ретермінологізації та детермінологізації; зауважено на вагомості 

морфемного та структурного способів термінотворення в українській морській термінології. 

Автори висновкують, що сучасні процеси створення морських термінознаків свідчать про 

високий рівень розвитку української морської термінології, про її рухливість і системність. 
Ключові слова: термін, українська морська термінологія, вербальні та невербальні морські 

терміни, способи термінотворення.  
 

Актуальність. Українська морська термінологія динамічно розвивається, 

доповнюючи морську терміносистему, і посідає вагоме місце в мовній картині світу. 

Незважаючи на те, що українська морська термінологія вже була предметом вивчення 

багатьох науковців, дослідження проблем її термінотворення на рівні огляду структурно-

функціональної характеристики вербальних та невербальних вимірів і надалі залишаються 

актуальними й потребують подальшого вивчення. 
Аналіз останніх досліджень та публікацій. Процеси термінотворення в різних 

галузях науки і техніки досліджено в працях багатьох мовознавців, серед яких: 

А. С. Д’яков, Т. Р. Кияк, З. Б. Куделько [11], Т. І. Панько, І. М. Кочан, Г. П. Мацюк [27], 

І. П. Ющук [35], М. П. Кочерган [20], Л. І. Мацько, Л. В. Кравець [22], Л. А. Васенко, 

В. В. Дубічинський, О. М. Кримець [6], М.С. Зарицький [13], В. О. Горпинич [10], 

О. Р. Микитюк [23], Л. О. Симоненко [29; 30]. Вагомий внесок у вивчення української 

морської термінології зробили О. Т. Горбач [9], В. Юрківський [34], 

Б. Л. Богородський [2], Т. Л. Жавжарова [12.], Н. В. Полупанова [28] та ін. На шпальтах 

сучасних наукових видань українську морську термінологію (далі – УМТ) досліджують 

О. Г. Зосенко, О. А. Дакі, О. Г. Гребенюк, А. М. Варинська, Н. М. Корнодудова, 

Н. В. Полупанова, Е. В. Боєва, І. В. Єфименко, Н. М. Філіппова, В. В. Сушко [25, с. 285]. 
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Про походження УМТ, особливості її складу та функціонування йшлося в наших 

попередніх дослідженнях [3–5; 14–19]. 

Мета статті – проаналізувати й узагальнити наукові праці українських термінологів, 

які працювали над проблемами термінотворення в різних галузях науки і техніки, а також 

досліджували УМТ. 

Матеріали і методи дослідження. Джерельною базою вивчення термінотворення 

УМТ на структурно-функціональному рівні слугували підручники й посібники морської 

галузі, енциклопедії та словники української морської термінології, а також морські 

Державні стандарти України.  

У процесі дослідження використано методи компонентного і словотвірного аналізу, 

застосовано також загальнонаукові методи: спостереження, узагальнення, класифікації.  

Предметом дослідження став розгляд окремих процесів термінотворення в УМТ на 

рівні структурно-функціональної характеристики вербальних і невербальних вимірів. 

Мета і предмет дослідження зумовили реалізацію конкретних завдань: 

1) схарактеризувати УМТ за вербальними та невербальними ознаками; 2) висвітлити 

походження, способи термінотворення та семантичні значення УМТ й обґрунтувати 

прикладами за сферою вживання; 3) з՚ясувати структурні особливості термінотворення в 

УМТ, семантичні перетворення на рівні метафор і метонімії, а також процеси 

термінологізації, ретермінологізації та детермінологізації. 

Результати дослідження та їх обговорення. Дотримуємося думки, що в УМТ, так 

само як і в інших професійних термінологіях, функціонують 1) вербальні та 2) невербальні 

морські терміни [13]. 

1. Вербальні морські терміни за сферою вживання поділяємо на загальнонаукові, 

міжгалузеві та вузькогалузеві. Загальнонаукові терміни можуть позначати поняття в науці 

та в різних галузях знань (система, час, простір, теорія, рух), логіко-філософські та будь-

які інші категорії (метод, напрям, елемент, функція, програма, діапазон тощо). 

Дослідники зауважують, що використання загальнонаукових термінів може створювати 

деякі незручності, оскільки в них найчастіше виникає полісемія. У цьому випадку термін 

зазнає конкретизації через поєднання з прикметником [23, с. 60]: ерозія гірських порід 

(мор.); ерозія металевих виробів (тех.); ерозія епітеліального шару шкіри або слизових 

оболонок (мед.); ерозія моральних, духовних принципів (перен.) [7, с. 166]. Міжгалузеві 

терміни виникають унаслідок інтеграційних процесів у розвитку науки й появи 

міждисциплінарних комплексів: радіус, інтеграл (матем., мор.); зеніт, небесна сфера 

(астрон., мор.); циклон, буран (метеорол., мор.); індукція, рух (фізика, мор.); помилка (мор., 

мовозн.); кульмінація (мор., літерат.); гейміфікація (мор., психол.); надбудова (філос., 

мор.); регресія (спец., мат., мор., мовозн., біол.). Вузькогалузеві терміни позначають 

специфічні для морської галузі поняття: скруббер, ахтерпік, дебаркадер, шпангоут, 

елонгація, альмукантарат, гірогоризонткомпас, дрейф, автономне судно, локсодромія 

тощо. 
За походженням українські морські терміни диференційовано на питомі і 

запозичені. Питомі морські терміни виникли на власномовному ґрунті. Найуживаніші 

відображені в словниках М. Левченка, Є. Тимченка, Б. Грінченка, С. Іваницького і 

Ф. Шумлянського, Б. Степаненка, В. Дубровського, Б. Юрківського, Я. Миколаєнка, 

О. Ізюмова, М. Уманця і А. Спілки [наприклад, назви суден: байдак, байдара, дуб (дубас, 

думбас, дубок, дубище), липа, моноксила, сандал, фуркат, щебека (шебека), баркас та ін.] 

[15]. Термінам українського походження надавали перевагу І. Франко, М. Драгоманов, 

І. Огієнко, останній, зокрема, твердив, що «народна мова ховає в собі силу найрізніших 

мовних перлин, часом навіть на означення тонких духовних переживань чи найрізніших 

термінів» [29, с. 58].  

Власномовними вважають і терміни, що походять із діалектних джерел [13, c. 59], 

вони «мають локальний характер і накладаються на територіально-діалектні відмінності в 

лексиці» [33, с. 500], наприклад, назви човнів: барка – човен будь-якого розміру 
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(м. Вилкове, Кілійський р-н.); глубинка – шаланда з високими бортами 

(Овідіопольський р-н.); каюк – великий двопарусний човен для рибальства здебільшого в 

морі (м. Вилкове, Кілійський р-н.); каючка – невеликий човен з одним парусом 

(м. Вилкове, Кілійський р-н) [32]; камка (морська трава) – на узбережжі Чорного моря; 

низовка (вітер із моря); верховка (вітер із суші); бабана (піщаний острівець на мілині) і 

т. ін. [35, c. 220–221].  

Відомо, що терміни – динамічний шар лексики і що «90 % нових слів – це терміни» [20, 

с. 220]. Потужним джерелом терміноназв в українській мові (майже 40 %) є запозичення [13; 

34]. Наведемо приклади запозичених морських термінів: із грец. – абісаль, бенталь, перископ; 

із лат. – байдак, навігація; із фр. – абордаж, аванпорт, барк, екіпаж; з ісп. – галеон, абрего; з 

араб. – надир, адміралтейство; із голланд. – ахтерштевень, бізань, шторм; із португ. – 

каравела; з англ. – блокшив, кліпер; з італ. – лагуна, фелюга, фрегат; з нім. – брандер, вершляґ 

тощо. 

За семантичним значенням розрізняємо власне терміни і терміноїди. Термін – це 

«слово чи словосполучення, що позначає поняття якоїсь галузі науки, техніки тощо» [33, 

с. 629], тоді як терміноїди – це поняття, використовувані у вузькій професійній діяльності. 

Вони називають конкретні явища або об’єкти, і сформовні з: 1) номенклатурних одиниць, 

до яких «належать назви різних видів обладнання, машин, типів конструкцій, марок 

виробів» [11]: судно забезпечення БНС-11250, модель судна з невеликим трикутним 

корпусом «58 х 38», судновий бінокль Expert Warin, яхти «ЛейзерSB»; 2) професіоналізмів, 

що є напівофіційними лексичними одиницями, уживаними у вузькому колі фахівців, 

«причому переважно в розмовній мові» [11], вони «ніби деталізують загальновідомі 

назви» [35, с. 222]. Наприклад, рибалки розрізняють різні види човнів: дуб – «великий 

човен, видовбаний із суцільного дерева; шаланда – «плоскодонний риболовецький 

вітрильник; байдак – «великий човен для плавання по морю» і т. ін. [там само, с. 222]; 

3) професійного просторіччя, що виникло з різних причин: а) психологічних: полундра  – 

«застережливий окрик за будь-якої небезпеки» [7, с. 1039], салага – «молода недосвідчена 

людина» [там само, 1285], морзянка (те саме, що азбука Морзе), здрейфити – злякатися; 

б) психолінгвістичних, результатом яких може бути процес метафоризації: слово кішка – 

«самка кота» і кішка – «невелика кітва – пристрій у вигляді невеликої кітви з 3-4 лапами 

для піднімання водних кабелів та затонутих предметів» [там само, с. 543]; в) суто мовних, 

що прагнуть до скорочення словосполучень: старший помічник механіка – стармех, 

старший помічник капітана – старпом. 

Одним зі способів термінотворення є лексико-семантичний, завдяки якому 

«відбувається перетворення одного із значень загальновживаного слова в окреме слово із 

термінологічним значенням» [13, с. 63]. Цей процес відбувається за допомогою 

семантичних перетворень – метафори та метонімії, що «є ключем до розуміння багатьох 

проблем сучасної науки і, зокрема, проблеми репрезентації нового знання, становить 

перший етап формування значення деяких наукових понять» [21, с. 81–82]. У морських 

словниках і підручниках, енциклопедіях і посібниках, морських Державних стандартах 

України та в інших наукових працях метафори функціонують поруч з іншими термінами, 

допомагають краще засвоїти семантику нових знань, найскладніших явищ та пояснень 

[18]: глибока депресія моря, гребінь хвилі, слухняне судно, щоглова кишеня, шпунтовий 

пояс, крок гвинта, крило вітрильника, корпус судна, перо стерна, вилиця судна, кіль судна, 

нога хвилі, око урагана, інтелектуальне судно, ніс судна. Із підвищенням рівня 

автоматизації в морській галузі виокремлюємо інновації метафоричного типу: стійкість 

резидентів, індекс серйозності, приголомшлива паралельність, компроміс системи [3, 

с. 270] тощо. Як бачимо, «формування наукової метафори – складний процес, який вміщує 

порівняння й емоційні оцінки, аналогії і перенесення значень. Подібні метафоричні 

процеси засвідчують про активну розбудову її складу, що є виявом динаміки при 

створенні наукових понять у сучасній українській морській термінології» [18, с. 53]. 
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Іншим способом термінотворення УМТ є метонімія, «у результаті якої з’являються 

нові значення слова на базі суміжності ознак» [13, с. 64]: морський вовк – «досвідчена, 

бувала людина» [7, с. 196], морські коридори – «особливі умови проходження іноземних 

суден та військових кораблів у своїх територіальних водах» [там само, с. 69] і т. ін. 

Окремим різновидом термінотворення в УМТ є терміни-епоніми, що являють собою 

«номінацію, слово або словосполучення, основою якого є власна назва. Терміни-епоніми 

походять від власних назв людей» [13, с. 62]. Наприклад, назви морів (море Бофорта, 

море Росса, Берингове море); бухт (бухта Гаджієва); заток (затока Дрейка, Гудзонова 

затока); проток (Бассова протока, протока Нерса); якорів (якір Матросова, якір 

Грузона-Хейна); гіроскопів (гіроскоп Ейнштейна, гіроскоп Маріуса Герардуса ван де Боса) 

тощо. У кожному терміні-епонімі відбито історичну, культурологічну, соціальну, наукову 

інформацію, наприклад: рівнокутна циліндрична проекція Меркатора, меркаторська 

проекція, меркаторські карти названі на честь Герарда Крамера (1512–1594), відомим під 

ім’ям Меркатор; трубка Піто – удосконалена конструкція предмета названа за ім’ям її 

винахідника (1732 р.) – французького вченого Анрі Піто [1]. 

Однією з особливостей термінотворення в УМТ є функціонування протерміна 

(новоствореного, лапкованого терміна). Лапкування вказує на внутрішню форму, тобто 

зберігає емоційно-експресивний відтінок [13, с. 64], наприклад, «моряки знають широти 

від 40 до 70 градусів південної широти як «Буремні сорокові» (відсутність гальмування 

повітряних мас над суходолом, вітри особливо потужні в південній частині Індійського 

океану (сучасний Південний океан); «Шалені п’ятдесяті» (пов’язано з течією Західних 

вітрів) і «Визжачі шістдесяті» через сильний вітер і великі хвилі, які утворюють вітри, 

що дмуть навколо всієї земної кулі без перешкод з боку будь-яких земельних мас» [8, 

с. 106]. 

У термінології морської галузі засвідчені процеси термінологізації, 

ретермінологізації і детермінологізації. Розглянемо кожен із них. Відомо, що процес 

термінологізації відбувається «шляхом зміни значень звичайних слів літературної мови» 

[6, с. 91], наприклад, слово хвиля означає «водяний вал, що утворюється від коливання 

водної поверхні»; фізичний термін хвиля – «коливальний рух у фізичному середовищі» 

[там само, с. 91]. Прикладом ретермінологізації в УМТ є перенесення відомого терміна з 

однієї галузі в іншу, наприклад, корабель – «велике морське судно» і корабель – «великий 

важкий літак» [7, с. 573]. Процес детермінологізаціі виникає, коли «за межами своєї 

терміносистеми термін втрачає свої дефінітивні та системні характеристики» [33, с. 629], 

наприклад, морське кинути якір – «пристрій для утримання на місці суден, плавучих 

маяків тощо у вигляді металевого стержня з лапами, які чіпляються за ґрунт» [7, с. 1647] і 

кинути якір– «зупинитися, пристати де-небудь» [20, с. 220].  

Одним із головних джерел термінотворення УМТ є морфологічний спосіб, який 

найпоширеніший у цій терміносистемі [10; 16]. У його межах розглянемо способи:  

1) суфіксальний: -ар-(-яр-) (вудка́р, весля́р, човня́р), -ач- (зніма́ч, руба́ч, радіоприйма́ч), 

-ищ(е) (дни́ще), -ин- (глибина́), -ник- (кабота́жник, сигна́льник), -ик- (шлюзови́к), -ець 

(морепла́вець), -тор- (навіга́тор), -ок- (поплаво́к), -ист-(-іст-) (мотори́ст, аквалангі́ст), -

ант- (курсант); -ств-(-цтв-) (морепла́вство, суднобудівни́цтво), -изн- (крути́зна); -анн(я), -

енн(я) (ника́ння, дрейфува́ння, перевезення); -н- (конте́йнерний, місяцехідний, лісово́зний, 

хвилері́зний); -альн-, -ильн- (горизонта́льний, вітри́льний); -ов- (берегови́й); -ува- 

(керува́ти, вихо́вувати); -ість- (обті́чність); 

2) префіксальний: а- (асиметрі́я), аван- (аванпо́рт), анти- (антипаса́ти), архі- 

(архіпела́г), пери- (периско́п), суб- (субмари́на); над- (надпоту́жний), за- (завели́кий), без-

(безаварі́йний), не- (неванта́жний); 

3) префіксально-суфіксальний: па-…-ок (па́водок), під-….-ник (підво́дник), по-…-к 

(по́хибка); без-…нульовий суфікс (безві́тря). 

Крім зазначених способів, УМТ властиві інші способи термінотворення: 

1) словоскладання: крюйс-пеленг, шлюп-балка, тайм-чартер; 
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2) основоскладання: лісовоз, контейнеровоз;  

3) основословоскладання: судновласник, судноводій;  

4) абревіація, зокрема, серед термінів-абревіатур виокремлюємо: а) ініціальні, які 

диференційовані на ініціально-буквенні (МІУ – Морський інститут України, 

Міжнародний інститут океану – МІО) та ініціально-звукові (обапол, горбиль, гузнек); 

б) телескопічні: рація = радіо+станція; сейсмоскоп = сейсмічний телескоп; в) комбіновані: 

картографічний об’єкт = картооб’єкт; астрономічна навігація =астронавігація [5].  
За структурними особливостями всі термінологічні одиниці поділяємо на дві 

категорії – однокомпонентні терміни (фарватер, лайнер, щогла) та багатокомпонентні 

терміни (остійність динамічна, кодекс торговельного мореплавання). Серед 

багатокомпонентних морських термінів виокремлено: 1) власне мовні: крутість хвилі; 

2) запозичені: індикатор навігаційний; 3) мішані: амплітуда хвилі [19]. 
За нашими дослідженнями, серед багатокомпонентних термінів, загальна кількість 

яких становить 1560 терміноодиниць, особливо активними є двокомпонентні: A + N – 

адаптивний авторульовий, N + А – азимут астрономічний (45,7 %) і трикомпонентні 

моделі: N + А + N – градієнт навігаційного параметра, A + A + N – дистанційний 

магнітний компас (26,7 %). 

Функціонують також чотирикомпонентні: A + A + A + N – електронна 

картографічна навігаційна система (10,6 %), п’ятикомпонентні А + N + А + А + N – 

каботажне перевезення внутрішніми водними шляхами (6,9 %) та інші багатокомпонентні 

моделі термінів, які громіздкі за структурою, тому мовознавці пропонують паралельно з 

багатокомпонентними одиницями вживати їхні абревіатури і символи: прийомоіндикатор 

РНС, система приймання зовнішніх звукових сигналів – САПСЗ, імпульсивно-фазова 

радіонавігаційна система – ІФРНС, European River Sea Transport Union – ERSTU [3; 5; 19; 

24; 26; 31]. 

2. Невербальні морські терміни відіграють допоміжне значення, їх витлумачують 

словесними способами [24; 26]. До цих одиниць належить комбінований структурний тип 

термінологічної номінації, у складі якої є: 1) символи (математичні: – , +, ≠, √, ± ; фізичні: 

t
o
, υ, Q ; порожні: α -кут дрейфу, с – швидкість звука у воді; з літерними позначеннями: ω, 

α, S,  ωц, αц, Sм; глибин, припливів, течій на морських і річкових картах: ⌂ – судно; Ө – кут 

крену); 2) формули, схеми і діаграми, де найчастіше фіксуємо поєднання несловесних 

знаків зі словесними, серед яких: символослова – «сполучення слів з літерами та цифрами» 

[6, с. 84]: еліпс Е, абсолютна похибка величини X і моделеслова, де «форма першої літери 

відбиває форму об’єкта» [там само, с. 84]: Х-подібне розташування променів, WR – 

вимірювання тощо. 
Висновки і перспективи. Отже, у статті на структурно-функціональному рівні 

розглянуто деякі процеси створення термінознаків в УМТ і доведено, що розвиток 

української морської терміносистеми неможливий без розуміння процесів 

термінотворення, які є показниками соціально-економічного, культурного і наукового 

розвитку суспільства. У зв’язку з розвитком наукових, інформаційно-комп’ютерних 

технологій морська галузь в Україні постійно та динамічно розвивається, виникає велика 

кількість нових морських термінів, що свідчить про високий рівень її розвитку, про її 

динамізм і системність.  

Перспективу подальших наукових пошуків убачаємо в дослідженні лексико-

семантичних процесів в УМТ.  
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A. M. VARYNSKA, N. M. KORNODUDOVA. TERM FORMATION IN UKRAINIAN 

MARITIME TERMINOLOGY (STRUCTURAL AND FUNCTIONAL CHARACTERISTICS) 

Summary. Introduction. The formation of Ukraine as an independent state is associated with the 

sea and the maritime industry, and therefore the study of the maritime terminology system, its compliance 

with international terminological norms, acquires state significance. In this regard, the problem of a deep 

and comprehensive study of the term system of the maritime industry is not only an urgent and demanded 

scientific direction, but also a necessary condition for its development. 

Purpose. Substantiate certain processes of terminology of verbal and non-verbal parameters in 

Ukrainian maritime terminology. 

Methods. In order to comprehensively study the Ukrainian maritime terminology used: 1) the 

method of continuous sampling; 2) the method of component analysis, which is aimed at improving and 

refining vocabulary definitions of marine terms; 3) structural method, in combination with distributive 

analysis (used to define and describe the semantic structure of marine terms); 4) the method of word-

formation analysis (used to establish the mechanism of word formation and its place in the vocabulary of 

the language); 5) structural-morphological approach (used to clarify the structure of derivative terms 

and to determine the basic models of term formation); 6) modeling method (used to determine the term 

formation of various structural models); 7) comparative method, which is based on the identification of 

common and distinctive features of verbal and nonverbal dimensions in the term formation of Ukrainian 

maritime terminology; 8) comparative-historical method, which is based on the history of the Ukrainian 

language and the development and formation of Ukrainian maritime terminology, determines the 

linguistic and cultural specifics of its formation; 9) general scientific methods are also used: observation, 

generalization, classification. 
Results. The study analyzes the functioning of the Ukrainian maritime terminology in terms of 

origin and use; the semantic meaning of the terms is highlighted; the semantic method of terminology is 
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considered, in particular, the semantic transformations of metaphor and metonymy, as well as the 

processes of terminology, reterminology and determinology; the importance of the morphemic way of 

forming the term is noted; highlighted the structural features of the formation of one-component and 

multicomponent terms; substantiates the meaning of abbreviated processes in the functioning of terms; 

the terminological components of verbal and non-verbal components in the Ukrainian maritime 

terminology are considered. 
Originality. The novelty of the study is that for the first time the processes of creation of Ukrainian 

maritime terms are characterized at the structural and functional level; their verbal and nonverbal 

dimensions are thoroughly considered. 
Conclusion. Ukrainian maritime terminology is an integral part of the Ukrainian lexical system, 

and it is characterized by the same processes that occur in the literary language: some terms go out of 

use, new ones appear, some are radically changed, rethought. 
The maritime industry in Ukraine is constantly and dynamically developing, a large number of new 

maritime terms appear. Understanding the processes of formation of terms in Ukrainian maritime 

terminology is an indicator of the socio-economic, cultural and scientific development of society and 

indicates a high level of its development, its mobility and consistency. 

Key words: term, Ukrainian maritime terminology, verbal and nonverbal maritime terms, methods 

of term formation. 
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